
Apare la 15 a fiâ-cărel luni. 

TRANSILVANIA 
FOIA ASOCIAŢIUNEI TRANSILVANE PENTRU LITERATURA ROMANA ŞI 

CULTURA POPORULUI ROMÂNO. 

Nrulfi 4 . SIBIltJ, 15 APRILIE 1891. A n u l ă X X I I . 

CHARTA LUMII (ORBIS PICTUS) DE CASTORIU, SEU AŞA 
NUMITA TABULA PEUTINGERIANA. 

Tractaţii, istorica, geografica şi critica. 
(Urmare). 

// Reţeua dela Faliatis spre Sarmategte. 
Acesta r e ţ eua ca şi celelalte lipsesce la Ortelius; Rei

chardus începe cu dânsa dela gura r îului Tierna, o duce 
spre no rdă , t rece în valea Timişului p ă n â dincolo de gu ra 
rîuluî Bistra, apoi cont inuă în apropierea acestui r î ă pană 
la sătulii Grădişte, seu Vdrhely, unde se află Sarmisegethusa, 
d'aicea dânsulă o lâgă cu re ţeua dinspre Ad aquas, ceeace 
însă nu se află indicaţii pe tab. peuting. Toţii astfelă o descrie 
şi H. Francke, şi „Archiv fur siebenbiirgische Landeskunde" 
apoi după dânsulă urmeză Goosz, Spruner, şi Froehner; la 
Droysen aflămă numai o cale dela Tierna spre Aqua Herculis, 
a r e însă al tă re ţeua , care începe la Drobetae, o duce apoi 
pe Valea Motrului pană la g u r a acestui r îă , ear d'aci pe 
r iulă Jiu în susă pr in pasulă Vulcana la Sarmisegethusa. 
Tocilescu accepteză pă re rea lui Reichardus şi a celorlalţi 
autor i , aşişderea şi Xenopol. 

Staţ iuni le s ă n t ă s i tuate ş. a. 

Tierna: la Ortelius pe malulă d rep tă a lă unui r îă cu 
numele Aucha, ună confluentă ală Tissei ( ? ! ) ; la Reichardus 
la gu ra Tiernei, pe malulă d rep tă a lă acestui r î ă şi lângă 
Dunăre, to tă acolo o pune şi H. Francke, „Archiv fur 
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siebenburgische Landeskunde" o aşedă o milă geografică 
spre no rdă de Orşova, Goosz consimte cu Reichardus, totă 
aşa şi Spruner; la Froehner lipsesce, se află însă o staţiune 
Transtierna, ceva maî spre n o r d ă de malulă s tângă ală 
Dunărei; Droysen u rmeză după Reichardus, to tă astfelă şj 
Tocilescu şi Xenopol. 

Ad Mediam: lipsesce la Ortelius, Reichardus o situezâ 
la g u r a Tiernei în Belareca, FL. Francke o amintesce lângă 
Tierna, „Archiv fur siebenburgische Landeskunde" o sta-
veresce în locuia băi loră e r c u l a n e ; Goosz o pune la Meadia, 
Spruner cam to tă acolo, Froehner ceva maî spre no rdă de 
Meadia, la Droysen lipsesce, aflămă însă în locuia eî Aqua 
Herculis lângă Tierna, probabi lă unde se află astădî băile 
e r c u l a n e ; Tocilescu la Meadia, Xenopol t o t ă acolo. 

Praetorio: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune pe 
malulă s t ângă ală r iuluî Belareca sp re n o r d ă de Ad Mediam; 
H. Francke o amintesce to tă spre no rdă de Ad Mediam; 
„Archiv fur siebenburgische Landeskunde" o pune în 
apropiere de sătulă Cornia; Goosz lângă sătulă Plugova, 
Spruner în sp re no rdă de Ad Mediam, la Froehner lipsesce, 
la Droysen încă l ipsesce; Tocilescu după cha r t a lui Kieppert 
la Doşmania, la Xenopol l ipsesce. 

Ad Pannonias: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune 
la începutulă văiî Timişului, H. Francke spre n o r d ă de 
Praetorio fără indicarea locului, „Archiv fur siebenburgische 
Landeskunde" l a coveiulă văiî Timişului, Goosz, l ângă să
tulă Teregova, c a m acolo şi Spruner, la Froehner l ipsesce; 
la Droysen încă l ipsesce; Tocilescu o pune ap rope de Te
regova, Xenopol spre n o r d ă de Ad Mediam pe malulă s tângă 
a lă rîuluî Belareca. 

Gaganis: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune 
în susă de Pannonias pe malulă d rep tă a lă Timişului, 
H. Francke în susă de Pannonias, „Archiv fiir siebenbur
gische Landeskunde" lângă ună sa tă cu numele Flova (?); 
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Goosz o pune lângă Slatina, Spruner spre nordu de Pan
nonias ; la Ftoehner lipsesce, la Droysen încă lipsesce, Toci-
lescu după Goosz lângă Slatina, Ukert la Ilova lângă mun
tele micii, Xenopol toţii în valea şi pe malulu stângii alu 
îîuluî Belareca. 

Masclianis: lipsesce la Ortelius; „Reichardus o pune 
însuşii de Gaganis pe malulu drepţi i alii Timişului, H. Francke 
consimte cu Reichardus, „Archiv fur siebenburgische Landes-
kunde" lângă sătulii Chârpa; Goosz în apropierea de tu rnu lu 
luî Ovidu; Spruner în nordii de Gaganis; la Froehner 
lipsesce, la Droysen încă lipsesce, Tocilescu după Goosz 
lângă tu rnu lu luî OvidU, toţii cam pe acolo şi după Xenopol. 

Tiviscum: la Ortelius, e s i tuată lângă Tissa, la g u r a 
unuî riu cu numele Aucha, la Reichardus se află s i tuată 
spre nordii de Masclianis, dincolo de gu ra Bistrei pe malulu 
drepţii alii Timişului, H. Francke o pune în unghiulii r îu-
riloru Bistra şi Timişii, „Archiv fur siebenburgische Landes-
kunde" lângă Cavaran, în apropierea acestoru r î u r î ; Goosz 
la gu ra rîului Bistra, Spruner cain totu pe aco lo ; Froehner 
toţii acolo, la Droysen to tu acolo, Tocilescu toţii acolo, Xe
nopol totu acolo. 

Agnanis: lipsesce la Ortelius, Reichardus o numesce 
Agnava şi o pune că t ră resăr i tu de Tiviscum, pe malulu 
drepţii alii Bistrei, H. Francke nu o amin tesce ; „Archiv fur 
siebenburgische Landeskunde" o scrie Agnavie lângă Car-
şina (?), Goosz o scrie Augmonia şi o pune 1 3/ 4 mile de Ti
viscum, Spruner o pune cam toţii pe aco lo ; la Froehner 
lipsesce, la Droysen încă lipsesce, Tocilescu l ângă Ohaba 
bistra, Xenopol cam toţii pe acolo, Ukert la Kericina (?) 
seu Cristea (?). 

Ponte Augusta: lipsesce la Ortelius, la Reichardus se 
află deja pe valea Stteiulul, H. Franeke dice că calea dinspre 
Tiviscum se ţ înea pană la o respânt iă lângă rîulfi Bistra, 
apoî t recea pr in munţ î , maî încolo peste o pun te , numită maî 
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na in te pons Âugusti ear în u r m ă Zeugma, pană la pârta 
de ferii, aşa da ră t rebuia să fiă toţii pe valea Streiulul; 
„Archiv fur siebenburgische Landeskunde" o pune lângă 
Bantiari seu lângă Marga în apropierea porţii de ferii, la 
t recerea peste r îulu Bistra. Acolo s'arii vedea încă şi astătjj 
ruine de şan ţur i şi zidiri s trăvechi , pote chiar de pe t impulă 
lui Traianii; to tă lângă Marga o pune şi Goosz, Spru-
ner totă cam pe acolo, la Froehner l ipsesce; la Droy-
sen încă l ipsesce; Tocilescu lângă Marga, Xenopol totă cam 
pe acolo. 

Sarmategte: e făra îndoelă Sarmisegethusa, vechia 
capitală a Dacici. Ortelius o numesce Ulpia Traiana, col. 
Aug. olim Sarmisegethusa, o situdză lângă „Sargethia fl. 
in quo Decebalus ?ex thesauros suos occultaverat" şi care 
r îă se vdrsă în „Rhabon fl. qui et Marisius fl...." Reichardus 
'i dice încă Sarmisegethusa şi o situeză pe malulă s tângă 
ală unui r iuleţă , probabi lă Streiulu, a p ă r a t ă de d inspre nordă 
de ună al tă r îuleţu, confluentă ală Streiului; H. Francke 
dice apr ia tă , că colonia Sarmisegethusa era s i tua tă la sătulă 
Vârhely, aprdpe de să tu lă românescă Grădiştea; „Archiv 

fur siebenburgische Landeskunde" o pune lângă sătulă ro
mânescă Grădişte, care ung. se numesce Vârhely; Goosz 
dice, că Sarmisegethusa, desemnată de Ptolomeu ca resi-
dinţa regală, după Dio a r ă fi fostă s i tuată lângă rîulă Sar-
getia. Dacă a m ă lua aceste cuvinte în adevera tu lă loră în-
ţelesă, apoî a tuncea nu a m ă putea înţelege aicea Streiulu, 
precum de comună s'a c r ezu tă , de dre-ce aces ta r î ă curge 
celă pu ţ ină cu doue mile maî spre resă r i t ă de Vârhely. î n 
casulă acesta a r ă fi t rebui tă ca r iuleţulă acela să fiă astfelă 
numi tă , carele curge dispre Zeicani apoi t r ece în apropierea 
ru ineloră dela Vârhely şi în u r m ă după pr imirea mai mul to ra 
r iuleţe confluente se varsă lângă Haţegu în Streiu; Spruner 
scrie Sarmategte şi o pune cam totă pe aco lo ; Froehner 'î 
dice Sarmisegethusa şi o situeză cam totă pe acolo, Droy-
sen: Sarmisegethusa totă acolo, Tocilescu: Sarmategte astădî 
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Grădişte ung. Vdrhely, Xenopol: Sarmisegethusa totă la 
Grădişte. 

Hohenhausen în opulă seu: Alterthilmer Daciens I. 
pag. 25 anulu 1765 descrie Sarmisegethusa în următo-
rulii modii: 

„Traiană s'a resolvată a zidi pe loculu lagărului de veră 
unulă de ernă. Elii lăsă să se ridice ună valii de patru 
stânginî lăţime şi doi stângini înălţime, ocolindu'lă cu ună 
şanţă de cinci stâng, lăţime şi îngrădindu'lă apoî după usulă 
romană cu ună gardă de pari ascuţiţi, şi umplândă şanţurile 
parte cu apele unora isvore, cari eşiaă în apropierea porţii 
questoriuluî, parte prin dirigirea riuleţuluî Obitia, carele 
străbătea lagerulă în a treia parte a lăţimei sale, şi despărţia 
corturile tribuniloră de acelea ale cohorteloră. După aceea 
lăsă să se traiecteze calea militară în direcţiunea dreaptă, ridi-
cându-o de ambele lături prin şanţuri, şi provedendu-o cu 
pavagiă, apoi fortificându-o prin antevaluri (Vorwerke) şi în 
fine ridicândă casamate pentru militari în ordinea loră pres
crisă, a cărora dărimăturî, ca şi liniile fundamentale zidite, 
le-amâ putută să le urmeză din paşă în paşă. După-ce lo
cuia acesta devenise ună asilă sigură, alergaă îndată locui
tori dela ţerâ, cari simpatisaă cu Romanii. Traiană acordă 
celoră apţi de resbelă locurile în dreapta afară de lagerulă 
seă, ear aceştia se fortificaă îndată prin tragerea unui zidă 
pentru apărarea loră maî uşdră în contra atacuriloră trece-
tdre ; ceialalţî 'şl zidiră locuinţele loră sub scutulă acestora 
ziduri. în urmă lăsă împeratulă să se zidescă pieţele de 
eserciţiu; se vedă şi astădî locurile de raliere şi de marşă 
pentru decuriile, pentru pilani, principes şi sagitares; locuia 
de tiră, locuia ceva maî înălţată pentru magistrulă de eser
ciţiu, ună circă de alergare între doue ziduri şi ţînta alergării, 
riuleţulă, zidulă, valulă, pe carele se făceaă eserciţiile de 
asalta. Tote aceste obiecte se află în t runa patruunghiă regulată 
de 200 paşi. După-ce în fine se aglomera numerulă daciloră, 
cari se supuneaă, ear Traiană se vedea contrinsă prin in-
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tenţiunile Iul să plece d'aci, le designa celorii sosiţi unii locă 
afară de lagerulti seu pentru zidirea caseloră, continuă calea 
militară maî încolo la ţeră cătră Ostrovă şi aşedă pentru 
scutirea noului oraşă ddue forturi, pe carî apoi le împreună 
prin o galeria sigură cu amenddue forturi ale căii militare. 
Tdte apoi fură ocupate de veterani; lagărulă însă 'lu lasă 
în paza, parte a trenului armatei, parte a colouiştiloră romani, 
trămişî acolo de senată". 

„Ulpia Traiană era aşedată pe unii şesă, la pdlele 
munţiloră 'nalţi şi încungiuraţî într'unu modă amfiteatralică 
de ună lanţă neîntreruptă de delurî mici. Suprafaţa văii 
era întreruptă prin ună riuleţă, care 'şi aduna apele sale 
din unele păreuri din munţi. Astfelă se pare, că chiar 
natura ară fi preparată acesta locă pentru o apaducere arti
ficială şi într'adeveră se află aicea urmele unui astfelă de 
apaductă lângă dărimăturile cetăţii vechi". 

„Canalurile, prin cari curgea apa, se vedă încă şi astădl 
în diferite direcţiuni; ear pe zidulă cetăţii se afla o petră 
cu următdrea inscripţiune: 

C. MARIVS DRVSVS. C. F . PR. PR. DICTVS. EX. 
PROVINCIA. DACICA. TRIBVNVS. LATICLAVIALIS. PRA-
E F . LEG. XIII. G. FONTIVM. AQVARVMQVE. CAELES-
TIVM. EX. MONTIBVS. DELABENTIVM. TORRENTI. 
SVFFLAMEN. HIS. MVRIS. FOSSAQVE. OPPOSVIT. ET. 
AD. PLANA. PERDVXIT. 

„Una dintre ruinele cele maî însemnate a Ulpieî Traiane 
este fără îndoelă Amfiteatrulu, situată în partea oraşului 
dinspre munţi. Pavagiulă luî e, ce-î dreptă, acoperită cu dă-
rimăturî, depărtându-Ie pe acestea, se vede o coldre roşie, 
din care causă locuitorulă prostă ţîne la părerea lui, că aicea 
ară fi fostă o măcelărie, ear coldrea ară deveni dela sângele 
viteloră tăiate acolo. Dela acesta amfiteatru se vedă încă şi 
astădl atâta terasele cele dduă de pămentă, câtă şi zidurile 
fundamentate ale rondeleloră şi ale bolteloră". 
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„O altă înscripţiune maî adauge acestei colonie şi numele 
de metropolă, care numire apoî devine maî adeseori: 

IMP. CAES. M. ANTONIO. GORDIANO. PIO. FELICI. 
AVG. PONTIF. MAX. TRIB. POT. II. COS. P. P. COLO
NIA. YLPIA. TRAJ. AVG DACIC. SARMIZ. METROP. 
DICATISSIMA. NVMINI. MAJESTATIQVE. E J V S " . 

H. Francke dice la pag. 182. că lângă Amfiteatru s'arii 
fi aflată încă înainte cu vre-o 100 de ani o bustă de mar
mură albă, căreia însă 'î lipsia capulă. Turcii trecendă pe 
acolo ară fi dârimat-o, ear apoî remăşiţele acestei opere de 
artă le-ară fi adunată ună preotă română. Capulă bustei 
s'ară fi aflată la altă locă, şi e decorată cu o cunună de 
lauri, a semnului de învingere, seu ală Cesariloră, şi s'a zidită 
asupra uşii unei biserici a Sf. Petru din Valea Haţegului. 
Hohenhausen crede, că busta acesta ară presentă pe îm
peratulă Traiană, deşi barba-î cretă ară arăta mai multă spre 
Hadrianu. Espresiunea trăsuriloră e venerabilă şi tradeză 
ună spirită cugetătoră; 'î lipsesce însă espresiunea poetică, 
care se află pe feţele luî Augusta şi a Liviei, ba chiar şi 
pe acelea ale lui Tiberiu, Caligula şi Claudiu. Din contra 
capulă bustei posede trăsuri de o fire într'adeveră naturală 
şi pote să fiă forte fidelă, nu esprimă însă nicidecum carac-
terulă unui monarchă omnipotentă, seu ală unui campoduce 
mare şi învingetoră. 

(Ară fi de dorită să se caute, decă s'ară maî putea da 
de urma acestei buste de interesă istorică pentru noi. P . B). 

III. Reţe'ua dela Egeta spre Apula, etc. 
La Ortelius lipsesce acăsta reţeuă ca şi celelalte, la 

Reichardus densa trece dela Pontes (E%eta lipsesce) la Drubetis 
pe valea Motruluî, se ţine de malulă dreptă ală acestui rîă 
pană mai la vale de vărsarea luî în rîulă Gilfil, 'şî ia apoî 
direcţiunea spre sud-ostă şi ajunge rîulă Aluta la gura unui 
confluente fără nume, de unde se trage cu totulă spre sudă 
pană la gura Alutel în Dunăre; d'aicea se ţîne de malulă 
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stânga ală acestui fluviu, luându-şî direcţiunea spre resărită 
pană dincolo de gura rîuluî Novas de pe malulă dreptă ală 
Dunării, de unde apoi se întdrce dreptă spre nordă, earăşî 
cătră rîulă Aluta, ţînendu-se în direcţiunea acdsta pe malulă 
dreptă ală Alutei pană la gura unui r î ă , probabilă a 
Cibinului, şi trecendă în fine peste ună munte ajunge la Apula. 

H. Francke se esprimă la pag. 149 în următorulă modă: 
„Cea maî importantă cale romană pe teritorulă Daciei e aceea 
care începe, dela puntea de pdtră a luî Traianîl la Gura 
Alutei lângă Gieli. Ea portă încă d'atuncea esclusivă numele 
de „calea lui Traianu" numită încă şi astădl astfelă de cătră 
Români, şi străbate Valachia pe malulă dreptă ală rîului 
mergendă în susă spre Transilvania; atinge maî ântein Antina, 
lasă BramovanulH în drepta, lângă Ollu, taie în ddufi şanţulă 
mare numită şi acesta ala Romanilorii, se trage prin pasulă 
turnului roşu şi atinge Transilvania ântSiaşdată la Sibiiă. 
Că căile romane n'aă fostă dâlme seă şosele, ci zidiri bine 
lucrate, a cărora cuburi de petră cioplită eraă binecimentate 
prin ună cementă preparată dintr'o petră de tufă, care în 
curândă petrifică — acesta ne este binecunoscută. Abia lângă 
mănăstirea Cozia, unde Traianu cercase a străbate munţii 
petroşî, vădendă însă imposibilitatea reuşirel, s'a lăsată de 
acdstă întreprindere şi s'a apucată de a face ună vadă peste 
Olttt. Abia acolo se mal vSdu remăşiţe de ună pavagiă cu 
petră cubică, cari însă acuma săntă acoperite cu prafă şi cu 
pămentă, în câtă numai din susă de Rîmnicu apară între 
munţi, unde pavagiulă deja posede mai multă pdtră decâtă 
pămentă, precând dela vale de acesta locă ară trebui săpată 
şi curăţită maî ântem, spre a'lă putea cerceta". 

în fine maî avemă de însemna aici şi calea, care plecă 
dela podulă de peste Dunăre lângă Severinu spre nordă prin 
pasulă Vulcanii. Acesta cale e cea maî puţînă conservată 
şi nu e sigură, decă ea se împreună cu calea cea mare a 
lui Traianu lângă Sibiiă, seă cu calea de susă de lângă 
Sarmisegethusa. 
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Archiv fiir siebenburgische Landeskunde" reproduce 
acesta reţeua numai în fragmente dubiose; densulă indică s. e. 
numai începerea reţelei la T. Severinu, trăgendu-o o cale 
în susu spre nordu şi urmându-o acolo fără nicî o observare; 
începe apoî toţii la Gieli şi la gura Oltului dela Dunăre cu 
doue fracţiuni, cari le împreună maî în susu la Antina, pu-
nendă Amuirium în paranthese, d'aci o conduce spre nordii 
pe maluhi drepţii alţi Oltului pană aprdpe de polele munţilorii, 
unde o curmă scriindă d'asupra între paranthese (Pons Alutae); 
în fine mai indică ddue fragmente de căi la polele munţilorii, 
plecândfi amenddue dela pasuhi Vulcanii- şi despărţintlu-se 
spre sud-vestu pană la urni rhi fără nume, ear cealaltă cale 
spre sud-ostu, trecendă Oltulii şi apoî mergendii earăşî spre 
nordu pană la unu oraşii seu ce va fi foştii, cu numele 
„Kinen". Altmintrelea castrele şi staţiunile, cari se află 
indicate în tabula luî Castoriu pe acesta reţeua, se află în 
parte situate de alungulă Oltului, încâtu curge acesta pe te-
ritorulă Transilvaniei, parte lipsescii cu totulii. 

Goosz începe şi densulii reţeua la T. Severinu, o duce 
pe valea Motrului, o trece peste acestii rhi, apoî la gura 
Motrului şi peste Jiulu, pe care îlă numesce Aragon; aicea 
se împarte drumulii, mergendii o reţeua spre nordii la Sar
misegethusa, ear cealaltă spre sudii toţii d'alungulii Jiului 
pană cătră Craiova, de unde apoî părăsesce Jiulu şi se apropie 
mergendii totă spre apusii cătră Oltu, sfârşindu-se în fine la 
Celei; d'aicea apucă altă cale spre nordu, se împreună din 
susu de Rcsca, cu drumulii, care vine dela gura Oltului, şi 
care dela Reşca continuă toţii spre nordu pe malulă drepţii 
alu Oltului, trece la Călimânescî pe malulu stângă pană 
dincolo de Kinen, unde earăşî apucă pe malulă dreptă şi apoî 
trecendă peste rîulă Cibinu şi alte riuleţe sosesce în fine 
la Apula, 

Spruner urmeză cam ca şi Goosz dela T. Severinu 
pană la Celei; d'aicî însă trece îndată pe malulă stângă ală 
Oltului şi apoî o ia dreptă în susă aprdpe pană la mijloculă 
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Oltului, trece acolo pe malulu drepţii alii acestuî rîtt, şi 'şi 
continuă calea toţii după Goosz pană la Apula. 

Froehner apucă calea dela T. Severinu pană cătră gura 
Motrulul, d'acolo apoî o ia drepţii în susii prin pasulti Vulcanii 
pană la Sarmisegethusa; altă reţeuă o duce cam toţii ca 
Spruner dela Celei odată în drepta apoî în stânga, şi apoi 
erăşî în drepta Oltului, pană la Apula. 

Droysen urnieză întru tote luî Goosz, cu acea deose
bire însă, că maî esmite încă o reţeuă dela Pons vetus d'a-
lungulii Oltului pe teritorulti Transilvaniei spre resăritii pană 
cam dincolo de Făgâraşii, trece apoî pe valea Ternaveî şi o 
întorce în direcţiunea vestică pană la Apula. 

Tocilescu dice, că tab. peut. este confusă, materialului 
epigrafictt forte restrinsii şi inscripţiunile aflate nu conţînii 
maî nimicii sigurii pentru fixarea vre-uneî staţiuni, de aceea 
nu încape mirarea, decă scriitorii moderni se depărteză mulţii 
unii de alţii în identificarea acestei linii etc. apoî citează pe 
diferiţi scriitori, observândîi din partea sa o reservă strictă 
în ce privesce părerea sa propria. 

Xenopol ii pune Drubetis lângă Dunăre la T. Severinu, 
apoî trece Motrulii, Jiulu şi trage reţeuă în zic-zacurî spre 
ostii pană ce ajunge Oltulu, de unde apoî o lungesce pe ma-
lulii drepţii alu acestuî rîtt spre nordii pană acolo, unde Oltulu 
'şi ia o direcţiune ostică, şi aci părăsindu acestfl fluviu, o 
trage maî departe spre nordii pană la Apula. 

Trecendii acuma la staverirea staţiunilorfi, începemii cu 
Drubetis, prima staţiune romană pe teritorulti Daciei; la 
Ortelius lipsesce acesta staţiune, aflămii însă acolo pe malulu 
drepţii lângă fluviulfi Rhabon, care se varsă în Tissa, o sta
ţiune cu numele Druphegis; Reichardus pune Drubetis ceva 
maî îndepărtata de Dunăre la isvorulii unuî rîu, confluenţii 
alu Motrulul; H. Francke nu o amintesce. „Archiv fur 
siebenburgische Landeskunde" o pune în apropierea Craiovel 
lângă Jiulu; Goosz, o staveresce după o petră cu inscrip-
ţiune aflată la Ţ. Severinu care amintesce res publica mu-
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nicipii Fluvii Hadriani Drobeta la anulă 145, la T. Se-
verinil, va să dică lângă podulă de petră ală divuluî Traiană. 
Spruner se ţîne de Reichardus, la Froehner lipsesce; Droysen 
urmeză cam totă după Reichardus, Tocilescu la T. Severinii, 
Xenopol totă acolo. 

Amutria: se află la Ortelius între rîurile Aluta şi 
Tiarantus, la Reichardus acolo, unde se varsă Motrulu în 
Jiulu, H. Franke nu o amintesce; „Archiv fur siebenbiir
gische Landeskunde" dela vale de Brancovenl; Goosz la 
gura Motrului, Spruner totă acolo; Froehner totă acolo; 
Droysen totu acolo; Tocilescu lângă rîulă Motru, Xenopol 
totă lângă rîulă Motru. 

Pelendova: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune 
lângă Oltu, dincolo de Castra Nova, la H. Francke lipsesce; 
„Archiv fur siebenbiirgische Landeskunde" o amintesce, 
lipsesce însă pe charta acestui opă; Goosz o pune la Craiova, 
Spruner aprope de malulă stângă ală Jiului în suduia Amu-
triei, la Froehner lipsesce; Droysen totă cam pe acolo însă 
maî aprope de JiulH; Tocilescu maî probabilă la Brâdescl, 
decâtă la Craiova seă Pîrlesji; Xenopol din susă de gura 
Motrului pe malulă stângă ală Jiului. 

Castris novis: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune 
lângă Jiulu între Amutria şi Pelendova, H. Francke nu 
o amintesce, „Archiv fur siebenbiirgische Landeskunde" 
o amintesce, dar n'o staveresce pe charta acludată; Goosz 
o pune aprope de Căcăleci, Spruner la suda de Pelendova 
aprope de Oltu, la Froehner lipsesce; la Droysen încă lip
sesce, Tocilescu după Goosz la Căcăleci, Xenopol dela Pe
lendova spre resărită. 

Romula: lipsesce la Ortelius, la Reichardus se află pe 
malulă stângă ală Dunării, aprope de gura riuluî Novas, 
unui confluentă de pe malulă dreptă ală Dunării; la Francke 
lipsesce. „Archiv fiir siebenbiirgische Landeskunde" o amin
tesce fără de a staveri locuia pe charta sa ; Goosz o pune 
la sătulă Recica, Spruner în triunghiulă între Oltu şi Dunăre, 
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la Froehner lipsesce; Droysen lângă Jiulu, dela vale de 
Pelendova, Tocilescu la Recica, Xenopol dela Castra nova 
spre uordu-ostă. 

Acidava: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune spre 
nordă-vestă de Romula (vedî acâstă staţiune), H. Francke 
nu o amintesce; „Archiv fur siebenburgische Landeskunde" 
o amintesce fără a o staveri pe charta acludată; Goosz o 
pune vis-avis de Slatina, la Spruner lipsesce; la Lroehner 
încă lipsesce, Droysen o situeză pe malulu stângii alu Oltului 
spre nordu de Romula, Tocilescu după Goosz în faţa Slatinei, 
Xenopol în sudu de Romula. 

Rusidava: lipsesce la Ortelius, Reichardus o stave-
resce la Rusi-de-vede, H. Francke nu o amintesce; „Archiv 

fur siebenburgische Landeskunde" o amintesce, însă fără 
a o staveri pe charta acludată; Goosz o pune maî în susu 
de Slatina la gura riuluî Luncaviţa, Spruner cam pela 
Slatina, la Froehner lipsesce, Droysen pela Slatina, Toci
lescu după Goosz la vărsarea Luncaveţului în Oltu maî josu 
de sătulă Slâvitesci, Xenopol continuândă ziczacurile luî o 
pune spre nordu de Acidava. 

Ponte Aluti: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune la 
Slatina, „Archiv fur siebenburgische Landeskunde" o in
dică numai pe charta acludată, însă fără de a se esprima 
decisiv, la H. Francke lipsesce. Goosz o pune la Rîmnicu, 
Spruner din susu de Slatina, la Froehner lipsesce, la Droysen 
aşişderea lipsesce, Tocilescu lângă Rîmnicul Vâlcii, Xenopol 
din susu de Slatina. 

Buridava: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune din 
susu de Slatina dincolo de Drăgâşant pe malulu stângii 
ală Oltului, la Francke nu se află amintită. „Archiv fur 
siebenburgische Landeskunde" o pune la conţinea despre 
amedădi a Transilvaniei Ia aşa numita „Porta RomanilorU", 
unde încă şi astădî s'ară vedea urmele unora ziduri şi valuri. 
Goosz e de părere, că s'ară afla pe malulă stângă ală Oltului 
dincolo de Câlimănescî, Spruner pe malulă dreptă ală Oltului 
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la confinea Transilvaniei, la Froehner lipsesce; toţii cam pe 
acolo o pune şi Droysen, Tocilescu în faţa Calinescilorii, 
Kiepert la Rîmnicu, Xenopol între Slatina şi marginea 
Munteniei. 

Castra tragana: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune 
pe malulu stângii ală Oltului pe la gura riuluî Topologu, la 
H. Francke lipsesce, „Archiv filr siebenburgische Landes
kunde" crede că ară fi între Ghirisleu şi Sacadate în Tran
silvania, Goosz o situeză nu departe de Sălătrucu, unde dice 
că încă pe timpulu resboeloră cu turcii ară fi staţii o fortă-
reţă pentru apărarea pasului Perisianu; Spruner pe malulă 
dreptă ală Oltului la Tumulii roşu, cam totă acolo şi Froehner, 
Droysen la gura rîuluî Lotru, Tocilescu după Goosz nu 
departe de Sălătrucu, Xenopol pe malulă dreptă ală Oltului 
pela gura rîuluî Topologu. 

Arutela: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune la 
Rîmnicu, pe malulă stângă ală Oltului, la Francke lipsesce, 
„Archiv filr siebenburgische Landeskunde" între Glimbdca 
şi Colun, Goosz între Piteşti şi Bratovescl; Spruner la 
gura Sibiiulul, la Froehner lipsesce, Droysen la Turnulii-
roşu, Tocilescu la Reşinaru, care pană târdiă în evulă 
mediu 'şi-a păstrată vechiulă nume de Ructell, Xenopol la gura 
rîuluî Lotru. 

Pretorio: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune pe 
malulă stângă ală Oltului pe la gura riuleţuluî Lotru, la 
Francke lipsesce ; „Archiv filr siebenburgische Landeskunde" 
o aşădă aprope de Fâgâraşu, Goosz la Pdrta Romaniloru, 
Spruner cam pe la Sibiiu, la Froehner lipsesce, Droysen o 
numesce Pretorio augusta şi o situeză pe malulă dreptă ală 
Ternavel la Sighişdra, Tocilescu după Goosz la Pdrta Ro
maniloru, Tomaschek la Cornet, Xenopol la Tumulii roşu. 

Ponte vetere: lipsesce la Ortelius, Reichardus (Pons 
Vetus) o pune pe malulă dreptă ală Oltului pe la Cunenl, 

H. Francke nu o amintesce, „Archiv fur siebenburgische 
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Landeskunde" o pune între Ugra şi Hevisz dicendu că acolo 
s'aru afla ruinele unui podu de petră, Goosz dincolo de gura 
rîuluî Lolrioru ; Spruner la Silişte, Froehner la gura rîuluî 
SibiiH (Cibinti), Droysen toţii acolo; Tocilescu după Goosz 
lângă vărsarea Lotriorului în Oltu, Xenopol la gura Sibiiuluî, 
Tomaschek la Cânenl. 

Stenarum: lipsesce la Ortelius, Reichardus o situeză 
la gura Sibiiuluî, H. Francke nu o amintesce, „Archiv fur 
siebenburgische Landeskunde" crede, că arii fi din josu de 
Elisabetopole; Goosz o pune la Ocna Sibiiuluî lângă Riu 
albii, la Spruner lipsesce, la Froehner şi la Droysen încă 
lipsesce, Tocilescu o pune la Ocna, Xenopol la Sibiiu. 

Cedonis: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune la 
Sibiiu, la H. Francke lipsesce, „Archiv fur siebenburgische 
Landeskunde" o aşedă lângă Mediaşu, Goosz lângă Mercurea, 
Spruner la Mercurea, la Froehner lipsesce, Droysen la Sibiiu, 
Tocilescu la Mercurea, Xenopol la Selişte. 

Acidava: la Ortelius se află Argidava la polele mun
ţilorii între Tiaranius şi Aluta, Reichardus o pune la Mer
curea, H. Francke nu o amintesce, „Arhiv fiir siebenbur
gische Landeskunde" o pune lângă Mânâradu, Goosz la 
gura riuluî Secaşulu micu, Spruner la Sebeşulu săsescu, 
cam totu acolo şi Froehner, la Droysen lipsesce, Tocilescu 
după Goosz la împreunarea micului Secaşu cu amândouă 
Ternave, Xenopol la Sebeşulu săsescu. 

Apula: la Ortelius se află situată cam în centralii Daciei 
lângă Hulii Rhabon seii Marisius (Mureşulil), la Reichardus 
totă acolo, H. Francke o aşedă la Alba-Iulia, apoî totu 
acolo şi după „Archiv fiir siebenburgische Landeskunde", 
Goosz şi ceialalţî scriitori şi chartografi, convenindii toţi 
pentru posiţiunea acestui municipiu la Alba-Iulia, o putemu 
admite şi noi. 

(Va urma). 
P. Broşte'nu. 
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UNU MONUMENTU ISTORICU NEPREŢUITU. 

Să nu credeţi, lectori stimaţi, că ve pună înainte vre-o 
raritate, de pe care aţi putea descifra ceva referitorii la po
porele primitive: nici ale Indiei, nicî ale raiului pămentescă, 
nicî ale Nilului, nicî ale Americeî sudice, nicî ale Heladeî 
gigantice, nici ale Romei falnice ; acestu merită să-lă 
secere archeologiî de profesiune. Eă credă că noi nicî n'a-
vemă trebuinţă să alergămă prin lumea largă după cestiunî 
archeologice, pană când la noi acasă nu facemă nicî ună 
paşă, fără să avemă sub piciorele nostre neperitorî tesaurî 
archeologicî. 

Veniţi dar cu mine să căletorimă în aceste dile încân-
tătore ale primăvereî în susă pe valea cea romantică a Mu
reşului, căci pre lângă frumseţele ce ni-le oferesce natura 
cea prădătore, veţi avea ocasiune să vedeţi ună productă, 
carele prin vocea sa răguşită va ti în stare de sigură să bată 
cu succesă la urechia celui ce va avea darulă să-lu înţelegă! 

Colo susă în distanţă de vre-o 30 cbilometri dela co-
mercialulă şi industrialulă oraşă lieghinulă săsescă, unde Mu-
reşulă esă dintre regiunile cele selbatică-romantice ale Car-
paţiloră nord-osticî, pre ţărmurele dreptă ală acestuî rîă 
classică, se află ună sată neînsemnată, locuită aprdpe numai 
de români agricultori şi comerciali, şi se numesce Deda. 
Decă nu alţii dar celă puţînă unii dintre căletoriî, carî 'şi 
caută de de-ale sănătăţii pre la scaldele cele unice în felulă 
seu ale Borseculuî, potă face o pausă în acesta comună şi 
vredniculă parodia locală Leonă Popescu le va sta la disposiţie, 
şi cu plăcere le va arăta monumentulii, despre care voescă 
să vă amintescă. 

în turnulă modestei biserici române ortodoxe orientale 
se află trei clopote. Celă maî mică nu are maî multă decâtă 
20 Cliilogramî. Căutaţi bine la densulă şi fără de armă
tură la ochi puteţi descifra bine anulă 1151 , apoî litera A. 
şi o cruce plecată de forma unul X. Mie mi-a trasă ateu-
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ţiunea asupra acestui obiecţii nepreţuibihi fericitului şi de pie 
memorie Ioanu Popescu, repausatulii parochii alţi comunei 
cu veteranulti şi binemeritatulii înveţătoră pensionaţii de acolo 
Constantinii Morărianii. N'amă voiţii să credă, cu tote că 
nici când nu trăsesemă la îndoială onorabilitatea acestora 
doî bărbaţi venerabili; m'am suiţii în turnă şi amu vedută 
că este aşa. Depărtându-me din comună, 'mi făceamă im
putări, că ore bine amu vedutu, orî nu; şi la 1889 în Au
gustă, ducendu-me să daă ondrea cea din urmă gârbovitei 
mele mame, care trecuse la cele eterne, fără să-i potă mul
ţumi cu graiă viă pentru câte a suferită întru creşterea mea, 
atunci spre a'mî linisci consciinţa, me mai suiî odată în turnă 
şi cu ochiă pătrundeioră cetii pre amintitulă clopoţelă crepată 
deja: „1151 A X". 

în faţa unui omă nepricepetoră atari lucruri suntă in
diferente ; dar cine cunosce însemnătatea anticităţiloră, acela 
nu pdte remânea tăcendă, ba! e datoră să alarmeze lumea 
cea înţelegeidre, ca astfelă fenicele celă mortă să se creeze 
din propria sa cenuşă. Amă cercată pre la betrânii din co
mună, şi totă ce amă aflată positivă referitoră la originea 
acelui monumentă este, că acela clopotă s'a adusă la biserica 
cea vechia (ce esista înainte de anulă 1842 la pdla cimite-
riului) dela mănăstire. Despre mănăstirea Dediî a raportată 
fericitulă metropolită Br. de Şaguna în istoria bisericescă, 
după cum l'a Informată fie iertatulă parochă Ioană Popescu. 
Mănăstirea s'a aflată pe valea cea romantică a rîuleţuluî 
Bistra şi s'a dărîmată sigură pe timpulă prigoniriloră reli-
gionarie pornite asupra bisericeî române din partea catolicis
mului apusenu şi din partea calvinismuluî, căci sciută este, 
că principii Transilvaniei aparţîneaă la religiunea calvină. 
Nici în istoria bisericescă mai susă pomenită, nici în alte lo
curi competente n'amă aflată nimica referitoră la originea 
mănăstire!. M'amă întorsă dară Ia tradiţiune şi amă ascultată 
poporulă de prin prejură, dacă nu mă potă înţelege cu stân
cile cele mute, car! staă şi acum îu preajma mănăstireî, ca 
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i cum nu mâna cea necalculătdre a natureî, ci spiritulu celii 
esteşugitorii alu omului le-arii fi aşedată acolo, bună oră ca 

şi Egiptenii obelisciî şi piramidele lorii. Dela poporă însă 
amu audiţii puţină, nisce tradiţiuni obscure şi aprope neîn
ţelese despre ună Traianu (de sigură că va fi numele luî 
Traiană împeratulă) şi despre Ştefanii Vodă. Istoriculă nostru 
Lauriană în opulă seu „Istoria Româniloru" amintesce despre 
drumurile de ţară ale Daciei, şi între acele unulă este, carele 
împreună Ardealulă cu Moldova pre valea cea încântătdre a 
Mureşului. Când s'aă măsurată ânteia oră oştirile romane 
cu ale Daciloră la Cristurulă de câmpie, cu bună semă voră 
fi observată învingătorii, că regiunea nord-ostică a Ardeiului 
merită să fiă considerată din punctă de vedere strategică 
per eminentiam, şi de aceea încă de pe atunci se voră fi 
îngrijită, ca să potă comunica între sine câtă mai uşoră 
ţinuturile interne cu părţile pădurose, aşa dară voră fi aşternută 
calea, despre care face poporulă pomenire pană adî. Şi când 
considerămă abundanţă pietriloră de prin acele regiuni, pu-
temă afirma fără de scrupulî, că Romanii ceî atâta de iscu
siţi întru organisare, voră fi clădită în faptă drumă, carele 
este destoinică să înfrunte chiar şi cerbicia vecuriloră. 
între împregiurărî normale, comunicaţiunea se conservă chiar 
prin îngrijirea poporului; dar când se ivescă timpuri vitrege 
atunci cu dintele timpului consumă chiar şi omulă din pres-
taţiunile antecesoriloră. Aă nu ne spune cronicarulă, cum 

de altmintrea vestitulă împărată Adriană din jalusiă cătră 
gloria luî Traiană, a nimicită podulă de preste Dunăre ? 
După strămutarea legiuniloră romane atare colonie de sigură 
se va fi simţită bine prin acele ţinuturi încântătdre şi destulă 
de scutită de asupritorii nenumeraţî, căcî la vestă, nordă şi 
ostă era bine fortificată de însăşi puternica natură, ear la 
sudă s'a scutită pre sine parte prin negligarea calei luî Traianu, 
parte prin părăsirea multora ţînuturî. 

înfăţoşându-ne lucrulă astfelă, ne putemii esplica originea 
clopotului din cestiune ca şi o reliquie de vre-o 800 de ani 

8 
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aşa, că în regiunile acele a trăiţii o colonie română, care 
descindea dela adevăratele colonii romane. Şi fiind-că istoria 
bisericescă ne înveţă că Românii au trecuţii în Dacia ca creş
tini, nu e greii a înţelege că aceşti români creştini şi-aii 
păstraţii, pre lângă limbă şi datini, chiar şi religiunea stră
moşească, şi de aici apoî arii fi posibilă să esplicămii că clo-
potulu din cestiune a fostă vărsaţii în anulii susii amintiţii. 
Istoria profană ne arată că pre timpurile acele trecură prin 
ţara nostră Germanii şi Francesiî ca espediţiune cruciată contra 
Turcilorii, şi că totă pe atunci se amestecară maî ânteiă Bi-
santiniî în afaceri interne de ale ţăriloiă nostre. De cumva 
n'arti fi esistată popore creştine de ritulii orientalii, cu anevoe 
amii fi în stare să aflămti causa suficientă, pentru care să se 
fiă simţită îndemnaţi Bisantiniî a se amesteca în afaceri de 
ale ţereî nostre. Verosimil dară că poporele de prin Ardelă, 
maî alesă din părţile nordostice, aă fostă români de religiunea 
ortodoxă orietală şi ca atarî voră fi avută templele loră, aşa 
dară şi clopotele loră. întru acesta credinţă ne întăresce şi ur-
mătorulă cântecă poporală, pre care l'amă audită ânteiă oră dela 
fiă iertată mama-rnea, care l'a audită în florea etăţii sale dela 
fratele seu Văsilica, ce era să se facă teologă, de nu devenia 
pradă unuî morbă neasceptatu. Etă cânteculă! 

Prin poiana înverdită 
Şi cu florî împodobită, 
Cine Domne o să fie 
Cu aşa mândră solie? 
Este Domnulu Ştefană Voda 
Ce vine dela Moldova! 
Ţine-lă Domne multă şi bine 
Cu toţi cei de p'ângă sine, 
Că de când vine la noî 
N'avemă atâte nevoi! 

Originea acestuî cântecă poporală o aflămă în relaţiunile 
ce sustaă pre timpurile secuiului XIII, XIV şi XV între Un
garia şi Moldova. Persecuţiunile catholiciloră apuseni contra 
orientaliloră dateză încă de pre atunci. Radulă Negru nu a 
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părăsiţii ţara Făgăraşului din alte motive, fără numai din 
cause de proselitismă. Când Ludovicii, falnicului nostru rege, 
s'a reîntorsii dela Aversa, unde se dusese ca să resbune 
nidrtea fratelui seu Andreiă, nu mai aflase în frumdsa Mar-
maţie pre şoimanii seî, carî cu Dragoşii în frunte sciaii în
frâna pe Leahulu celă cutezătorii. Şi ore nu proselitismulă 
apusenă a forţată pre o parte din Românii Marmaroşenî să-şî 
caute patria nouă?! Da! Românulă 'şî iubesce cu arddre atâta 
legea, câtă şi limba sa; şi când e vorba să se atingă duş-
mauulă celu îndrăsneţă de una seă de alta, atunci nu se 
mire, decă înainte de a-şî ajunge scopulu va trebui să trecă 
preste multe mii de cadavre de viteji! 

Multe voră fi avută să îndure protostrăbuniî noştri, 
pentru ca să-şî apere credinţa loră strămoşescă, ddră maî 
multe şi maî grele asupriri, decâtă cele de pre timpulă nă-
văliriloră barbare! Dar Dumnedeulă celă viă ală nostru Fa 
mântuită pre Română din tdte ispitirile vicleanului, şi în bu-
tulă toturoră uneltiriloră meşteşugite ale reă voitoriloră, l'a 
conservată ca să fiă propagătorulă ideiloră măreţe din nemă 
în nemă. 

Nu ţînă să fiă dreptu-aceea vre-o judecată forţată, că Ştefană 
Voda „principele regiloră" după cum 'lă numesce papa Romei 
Sixtă IV, împăcându-se cu Mateiă Corvinulă şi primindă 
dela acesta dreptă semnă de împăciuire castelele din Ardelă 
„ Ciceă şi Cetate de baltă" maî de multe orî va fi întreprinsă 
din Suceava escursiunl — bună oră de vânată — pană la 
unulă seă celalaltă dintre posesiunile sale! La Bălcescu aflămă, 
că Ştefană Voda avea datina cea nobilă, că de câte ori finia 
victorioşii câte unu resboiă, da laudă luî Dumnedeă prin 
aceea, că zidia câte o mănăstire. Şi de nu mâ înşelă, elă 
a domnită 47 ani şi a întemeiată 42 de mănăstiri. Acum 
decă despre întemeierea mânăstirel dela Deda n'avemă nicî o 
urmă positivă, ore este forţată lucru a admite că acesta principe 
nobilă o a înfiinţată, după ce calea cea mal oblă şi maî co
modă între Suceava şi Ciceă trebuia să conducă nesmintită 

8 * 
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pre la gura Mureşului, adecă prin loculu unde se vedă şi 
astădî ruinele mănăstire!? Da! Eii ţînfi, că pe loculu unde 
se află acele ruine, a fostă mănăstire şi împrejură uuă satti 
frumosă numită Bistra ori Bistriţiâra, ce data încă din 
timpurile descălecăreî colonieloră romane în Dacia. în sătulă 
acela a fostă biserică română, care în decursulă vecuriloră 
se va fi ruinată; şi pe când trecu Ştefană Vodă la Ciceă, i-se 
va fi făcută milă de poporă şi va fi lăsată să se clădescă 
biserică nouă, mănăstire, după cum avea densulă datină. Clo-
potulă dela biserica Bistreniloră 'lă-va fi pusă în turnulă mă
năstire!, ear apoî după dărîmarea mănăstire! pe la finea se-
clului XVIII clopotulă va fi ajunsă în possesiunea noă înfi
inţatei comune Deda, ce se află cam 10 chm. departe de 
ruinele mănăstire!. 

Nu voiescă să obtrudă nimenuî acesta părere a mea 
individuală faţă de originea acelui clopotă; voescă prin 
acesta numai să prepară ună felă de modă de gândire asupra 
acestei reliquiî ca cineva maî competentă de câtă mine să-şî 
facă dreşî cum obiectă de predilecţiune din acesta tesaură 
întru adeveră nepreţuibilă, carele, opineză eă, că va să verse 
multă lumină asupra multă combătute! nostre existenţe con
tinue în ţerile, ce odinidră aă formată Dacia lui Traiană! 

Atragă deci prin acesta atenţiunea competenţiloră noştri 
archeologî asupra acelui clopotă, după care veneză acum de 
ună şiră lungă de ani familia bar. K , ca nu cumva să 
se dică ore-când, că eă ca şi fiu ală acelei comune, n'amă 
sciută apreţia ună clenodiă atâta de valorosă! 

Teodorii Ceontea. 

S T U D I U F I L O L O G I C U . 
Cuvinte comune, purcese din rădăcina cac. 

în lucrarea despre Caucalanda amă arătată că o rădăcină 
trebuie scrutată sematologice, adecă: după înţelesuri şi că aceste 
trebuiescă clasificate etc. în clasa primă amu pusă cac cu înţelesulă 
de munte, şi de conceptulă acesta se ţînă cele înşirate sub a) sino-
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nimele: stâncă, petră, delă, colnicu, movilă, dâlmă, dâmpil, pentrucă 
aceste tote stau maî înalte desupra feţeî pământului, în numirile 
geografice ce le-amu înşirată în numeră destulă de mare, speră 
că se va primi de dovedită aceea, ce amă vrută să arătă. 

Aci amă să continueză cuvintele comune, purcese din ră
dăcina cac. 

A) Cac însSmnă toţii ce e mai desupra unui abjectă, .şi totu 
objectulă ce e rădicată dSsupra feţei pămentuluî. 

Kakud, în sanscrita, verfă, creştetă, kakudmant, scrt. vârfă 
de munte, crestă de munte. Cacumen, în latina, verfă de munte, 
de arbore, de casă etc. cacume în italiana. Cacumen purcede din 
rădăcina cac şi sufixulă men, deci cacmen, însă pentru eufonia a 
întrată u între rădăcină şi sufixă. în italiana a cădută n ca şi la noî din 
lumen, culmen, lume culme. Cocuzzo şi Cucuzzo it. Coqote sp. Cocăţâ 
rom. atâta câtă cacumen. în sanscrita vedurămă kak — ud, (ad = 
da, fa, sa, za) în locă de Kakda, dar eară pentru eufonia da s'a 
schimbată în ad = ud şi acesta e causa şi în formele romanice 
citate. l) 

Cocagnia şi Cuccagnia it. Cocagne fr. Cucana span. dar de 
origine italiană. în Neapole s'a rădicată ună felă de piramidă fă
cută cu stelagiurî şi în aceste se băgaă plăcinte, fripturi şi beuturî, 
apoî se învita poporulă, ca să se ospeteze. Acesta festivitate a 
Neapolitaniloră se ţînea la capetulă carnevaluluî şi pe spesele re
gelui. De aci s'a formată la francezi pays de Cocagne, pământulă 
seă ţara Cocania, o ţară ideală, ună eldorado, în care omenii trăiescă 
bine, unde staă mâncările gata. Şi la noî se aude de o ţară „unde 
stau plăcintele şi puii fripţi pe garduri", unde omenii trăiescă 
lumea albă. 

Cocaiă la români, anume în Lipova pană nu era punte peste 
Mureşă şi treceu cu brodulă (ună felă de luntre lată şi pătrată), 
în mijloculu Mureşului s'a bătută ună stelpă mare, de acesta, anume 
de ună grumază ală stâlpului s'a legată pălămariulă (fuuea grosă), 
de care se acăţa luntrea. Acesta stâlpu naltă din Mureşă se numia 
Cocaia. Cocaia vine din o formă ori Cocalia ori Cocania, pentrucă 
în limba nostră l şi n dintre vocale adeseori se înmoiă în î. Co
cagnia din Italia cu Cocaia din Lipova săntă de ună conceptu. 

4) Âmblându în cause urbarialo prin păduri şi delurî, mal multe locuri 
se numiau „la c6că" şi mi s'a spusii, că coca e colo susu în delii; aşa dară la 
verfu, la creştetu, la spate de dela. între localităţile din România se află 
t rei : Coca, cociu, munte. 
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Kaukalion gr. unu idolii, o statuă de mărimea unuî omă, seu 
şi maî mare. Kakala gr. la Hesseckiu, însemnă zidii, ce asemenea 
are conceptulu de înalţii; dar al în aceste cuvinte însemnă: înalţii. 

Cucumella, la Etruscî în Italia, a însemnata, dâmpulă de 
mormentu. Ciocla rom. unu braţii, o grămadă de fânu, de lemne etc. 

Din Cac = înalţii, rădicaţii s'a formată: Ko/tvai gr. (Coheiio) 
eă rădică, eă înalţă; seă me rădică, me înalţă. Asemene din Cac la 
noî: eă cucuiu pe cineva, seă me cucuiu, adecă: me suiu, me rădică. 
Copilulă s'a cucuită în verfulă nucului; mama a cucuită copilulă 
pe scară etc. Din rad, ce însemnă: munte, înaltă etc. e Ia noî. 
răd-icu (ic = ig e latinulă ago, facă; bornulă fumegă = face fumu). 
A cucui în altă înţelesă însemnă: a adormi, a fi somnorosă; aci 
e înţelesă contrariulu de conceptulă: nalţii, pentrucă a adurmi are 
conceptulu de a apleca capulă în josă. Cucuişă rom. locă înaltă 
pe delă, în arbore etc. Nu te poţî sui pe delă de atâta cucuişă. 

B) Cac- însemnă urieşă etc. 
Ce în natură e maî înaltă, adecă munte, delă, se perso

nifică de omă urieşă, adecă omulă, carele după trupă e maî mare, 
maî înaltă. 

Urieşiî, carî se amintescă în poveşti şi în mitologii, nu aă 
esistată, ei sântă numai nesce personificaţiunî mithice, sântă din 
începutulă unuî cultă divină a stării primitive a genului omenescă. 

a) omulă, carele după trupă e maî mare. Muntele Caucasus 
s'a personificată de urieşă. La Cedrenă muntele Caucasă e închi
puită mitbologice ca ună urieşă şi dice: „Acela (Thurus) pe Caucasă, 
omă puternică şi de viţă de urieşă, atăcându-lă cu resboiă, l'a 
învinsă şi ucisă". 2) Dar cine-î Thurus? Acesta e altă munte în 
Asia mică, e Thaurus (şi Antithaurus). Numele Caucasus stă din 
Cauca, munte şi din as (= az), ce purcede din celticulă as = ais 
(în altă formă aiih = al) şi însemnă terenă; os gr. us latină din 
numele Caucas-ws e de prisosinţă pentru de a însemna munte seă 
terenă de munte; dar atunci când Caucasus e personificaţiune, os 
ori us e de lipsă, pentrucă însemnă: omu, fiinţă, locuitoră; deci 
Caucasus ca urieşă însemnă: omă din terenă de munte. Thurus 
eară e urieşă, eară e personificaţiune mithologică, carele a învinsă 
pe urieşulă Caucasă. Thur purcede din dar (tur) munte şi us, omă. 
Firesce, că urieşiî Caucasus şi Thurus nu aă esistată, decâtă în 

') Cedrenus I. 30 Is (Thurus) Caueasum potentem hominem, giganti-
genam aggressum bcllo vicit et occidit. 
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închipuirile poporeloru, dar acesta închipuire adeseori 'şî are basa 
sa în istoria antică a poporeloru, când unu poporu (p. e din Thaurus) 
a învinsă altă poporă (p. e. din Caucasus); seă s'a învinsă prin 
cultulu divină, şi astfelă urieşiî sântă şi pcrsonificaţiunî de popore. 

Cacus urieşă în Roma. La picidrele muntelui Aventină în 
Roma a fostă o peşteră unde a trăită Cacus şi sora sa Caca. Cacus 
a furată vitele luî Hercules, dar sora s'a Fa trădată şi Hercules 
cu busduganulă a ucisă pe Cacus.3) Aci asemenea cultulă grecă 
a învinsă pe celă romană vechia. 

Caco, la Spanioli, lotru iclenă; Chocho, sp. o fiinţă fabulosă, 
cu carea se sparie copiii, deci eară ună urieşă. 

Ciclopii (Kyklopes) săntă urieşî, după mithologiă fiii luî Urană 
şi a Gaeeî; după Homeră sântă urieşî cu ună ochiă în frunte şi 
representantele loră e Polyphemos (omă cu multe glasuri) şi locuiescă 
în Sicilia. După mithurile maî târzie sântă calfele luî Hephestos, 
la Romani Vulcanus, deulă focului) şi lăcuiescă în mijloculă Aetneî, 
a muntelui vomitoră de focă. Cu ună cuventă Ciclopii sântă perso-
nificaţiunile munţilorâ vomitorî de focă, şi fiindcă ună astfelă de munte 
are crateră seă gură, pe carea iese foculă, Ciclopii s'aă închipuită 
cu ună ochiă în frunte. în realitate ciclopulă e muntele şi ochiulă 
e craterulă luî. 

Numele kyklops de regulă s'a dedusă din greculă kyklos, 
rotundă de formă cercă, inelă, ciclu; şi din wtp (ops) ochiă, faţă, 
deci s'a esplicat de omă: cu ochiu rotundă; nicî îndoelă, că după 
limba grecă comună, acesta etimologie e bună, şi pentru acesta 
ciclopulă Polyphemă se închipuesce cu ună ochiă în frunte, dar 
după adeveră nu e aşa. Kyk (cyc) purcede din cac, cauc şi însemnă 
munte, lo e = la, locă, seă e al = naltă cum amă arătată la cu
vintele kyklas (ciclade) insulele de stencă; eară ops nu e greculă 
ops = ochiă, ci op e = pa, va, fa, ba, ce însemnă prejurâ şi e 
strămutată în op, s din capetu remăşiţă din os - as, is, es şi însemnă 
oină-, deci kyklops, omă din prejură de munte naltă, seu de locă 
de munte. *) 

3 ) L. Preller Rom. Myth. p. 648. vermag ich die Fabel von dem Riesen, 

der die Rinder des Hercules stielt, în Rom, doch nicht fur so alt zu halten. 
Preller arată în acesta pertractare, învingerea cultului vechili din Roma prin 
Hercules, Evander, Aeneas etc. 

*) Dryops e unu omii din poporalii Dryopiloru (Hryopes), unii trunchiii 
de poporu, carele a locuiţii la muntele Oeta, mal târdiu în Peloponnes (Morea 
din Grecia). Dry îns6mnă arbore, pădure; de aci Dryadele, nimfele de 
arbori, de păduri; ops în Dryops e op = pa prejuru, s omQ, şi astfelu Driops 
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După forma kyklops, e maî de aprope numele Ciclova (ov = op), 
sată în Caraşă lângă Oraviţa, şl aprope în pădure şi în delii eu 
stencî, e mănăstirea Ciclova. Gigas grec. însemnă urieşă; gig purcede 
din cac = kyk străformată in gig, şi însămnă; a) munte, b) nalţii; 
as (= es, is, os, us, ys) omii, decî gigas = omu de munte, seu omu 
nalţii, mare. 

însuşi numele Urieşu însemnă asemenea orî omu de munte, 
orî omii mare, nalţii. 6) 

b) Omulă, carele după etate e mai, mare. Kokyai grec. mosî, 
strămoşi, protopărinţî, decî cei maî bătrâni decâtii noi. Cliocho 
(Ciocio) span.' omii bătrânii. Românii din Banatii dicu dacia călră 
unuia, carele e mai bătrânii, fiă unchiă, fiă străinii, dar maî bătrână. 

e) Omulă, carele după demnitate e mai mare. 
Domnă, domnitoră, căpetenia, atare diregătoră. 
Chah în Persia e regele domnitoră, domnulă celă maî mare. 

în vechime la Persî, Avari şi la alte popore, domnitorulă şi po-
văţuitorulă de oste s'a chiemată: Kayavoa scrisă grecesce, chaganus 
scrisă latinesce, Cagană; Kag, chag, cag = cac = mare, naltă, şi 
an = omă. Chakan la Turci, Tătari principe, titlulă principiloră 
de origine turco-mongolică. Chachan cândva titlulă rabiniloră la 
Evrei: de aci adî Chachan-Başa căpetenia bisericescă a Evreiloră 
(Jidoviloră) din Turcia, şi are în stată rangulă ca de ună mitropolită. 

Cacique (la Bouillet) nume seă titlu, cu care maî multe po
pore din America numescă căpetenia loră. Cacicazgo la spanioli 
demnitatea unui cacique în America. Chachican span. servitorulă 
seă îngrijitorulă celă mai mare într'o economia (bine), adecă ună 
spână la ună domnă de pămentă orî la stată. 

nu însemnă omu cu ochiulă de lcmnă, ci omu din prejură, din locii de pădure, 
deci codrianii, păduriană. Când Helenil au cuprinşii Grecia, aci aii aflaţii po-
p6rele: AbanţI, CauconI, DryopI şi LelegI; şi Driopiî au foştii strimtoraţl de 
Dori. Dryokolaps gr. e o pasere ciocnitore do arbori, vbno(p (bydrops), unu 
morbu de apă; Kekropia cetatea din Atbena, Kekrops, fundatorulii ci, — tote 
aceste şi altele arată că aci nu p6te fi vorba de ops, ochiă, faţă. 

5) Ar însemnă, munte, de aci Aria o ţeră munt6să în Asia vechia, = 
muntenia, ţară de munte. Acesta ar trece în er, ir, or, uf cu înţeleşii de munte 
şi apoi de mare, naltă. Oriâs la ung. urieşu la noi, din ur, munte, naltă, şi 
ias, teş = omu, OQOŞ grec. delă, oreios şi orenios adj. de delă, ţînetoră de delă. 
în altă formă: Orion, unde ore e = om omă, deci în locă de: as i a s . Orion e 
constelaţiune pe ceia, are şi numele Orius şi se numesce uricşulă cerului. 
Oreades gr. nimfele de d61url. L. Preller Griech. Myth. I. 350—354. Riese 

nemţ. urieşă, din rad, rat, ras, şi diftongită; ries, munte, or i naltă, marc, 
şi e = omă. 
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Cocobasiliî erau nesce demnitari regescî cari au stătu. în fruntea 
ostiloră.6) Coco aci apare ca adjectivă. 

Coconu la români, în România e titlu şi cătră boieri bătrâni 
şi cătră diregătorî maî mari seu maî micî, dincoee de Carpaţî 
coconii se dice în locu de domnişorii şi coconă orî coconită, în 
locu de domnişoră. Coconii e formă ca: Caganu. Ciocoiu în usă 
numai în România, cătră boieri în genere, cătră diregătorî, dar 
s'a lăţită şi preste alţii. Ciocoîă, pote că a avuţii forma: coconiu, 
orî cocoliu. Cochi-vechi, după documentulă luî Hurii e unu titlu de 
diregătoră nalţii. Acela, carele a fostu de trei orî aleşii de consulii 
prefecţii, campodux, căpitanii mare seu vornicii, se numia Coekiu-
Vecbiu. în vechiu se pare a fi conceptulă de: senatorii, eară în 
Cochiu e: cac = mare, naltu, lat. grandis, fr. grande. 

d) Cac însimnă a sări, a saltă. Ciaccona la Italianî, Cacbucha 
la Spanioli, ună danţă, ce umilii singură 'lăjocă, ' lăsare; Chacona, 
la spanioli ună danţă naţională. Danţă (tan-ţă) din dan, ce ase
mene însemnă între altele, munte, naltă, a te rădica; saltă din salio 
sără; deci acţiunea de a sări, saltă, dănţui, în carea omulă se 
rădică, se înnalţă. 

e) Cac însimnă mică, puţină etc. 
Cac are şi înţelesă contrară concepteloră de sub a) b) c). 
Cacula lat. slugă, ună servitoră de catane. Sir e titlă înnaltă; 

dintr'o rădăcină e şi servus; mică e dintr'o rădăcină, din carea la-
tinulă: mag-nus (mic = mag) mare, naltă. 

Cicus lat. sfârmitură, bucăţică. Cica ital. aşa de puţină, câtă 
nimica; chica span. mică, — chico congrande, adecă: mică cu mare. 
Chico span. copilă mică, chicote, personă de totă tîneră. Cichino 
ital. o bucăţică, o ţîră, puţină; cigolo şi cigulo ital. mică, puţînă; 
cacho span. ună dărăbelă, deosebi din fructe tăiate; Cucciolo it. 
mică. Aci putemă înşira; Kicsi ung. (chici) mică; csekely ung. 
(cec-el) puţînă. Cocolone ital. a se pituli, a se face mică: a se 
guguli rom. totă aceea; nemţ. niederhocken. Totă deodată aci se 
pote înşira şi greculă; kakos (cacos) reă, slabii, xtjy.og la Ionî. 

C) Cac însemnă capă şi ce e pe capii, şi totă ce pe trupă 
e maî rădicată. 

*) Cynamus lil>. IV. c. 24. Deninue Toronum ac Tigranem ac Chrisaphium 
virum Cilicenum et quos Cocobasileos vocant, qui militaribus copiis et ipsi 
praeerunt. Basileos gr. însemnă rege, crahî; bas = bad, but; cu tote înţelesurile 
înşirate aci pentru rădăcina cac, — deci bas domnu, il = mare, eos (ca mal 
susu ias) omu; de aci la noi: Vasilie. Acesta e rădăcina pentru: vas-al, başă, 
paşă etc. b = /, p , v. 
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a) La omă. Capulă e ce stă maî susă la omu. Ce însemnă 
munte însemna şi capă, şi ce însemnă capii însemnă şi domnii etc. 
cum vedurămă maî susîi. Cac însemnă capu, de aci cocea ital. 
creştetii; cocote şi cogote span. cefă (cef = cap, din ce a a trecută 
în e şi p în / , — chef fr. Kephalos grec. etc). Cocuzzo ital. şi di
minutivă : cucuzzolo ital. creştetă (din crestă, unde ere e din car = 
cap, asemene: crerî etc) ; cucoţă (Dicţ. Ac. R.) creştetă; cucuzza 
ital. capă. Din cac = cap, ce trece în cog, ca în cogote, e latinulu 
Cog-ito. rom. cugetă, ce e o acţiune a capului; din cac e rom. ghic-
escă, asemene o acţiune a capului. Cicur lat. înţeleptă, blândă etc. 

Şi perulă de pe capă 'şi are numele din cac, capă. Kac'a în 
sanscrita, lat. capillus (din cuventulă cap) perulă de pe capă; lat. 
şi crinis (din car = cap); cikura sanscr. kikkinos gr. ciecinus lat. 
peră încârlogită, cârlonţu; cioeca ital. moţă de pSră pe capă; 
ciocuta ital. tufosă, chică rom. Cocota şi cogotera span. perulă 
legată în tufă, ce cade pe cefă. 

Kuc'a în sanscr. şi c'uc'uka, ţîţă ce e rădicată pe trupă, kuc'a 
şi a suge, cioccia ital. csecs ung. (cecî) asemene ţîţă. ' Ciocciare 
ital. a suge. Kukci în sancr. Cioch în hiberna, fole; dar şi alte; 
imnaturî pe trupă: coccia ital. imflătură mică, ciecione ital. im
flătură de sânge; kac'c'a în sanscr. sgaibă (scabies lat. cab = cap) 
bubă; Kac'c'ura sanscr, sgăibosu, bubosă; cicatrix lat, locă, semnă 
be bubă; Coccyx lat. osulă dela nodă, pentrucă e eşită din spinare. 

Cocorii, rom. îmflătură, cacho şi gacho span. gâbulă din spate, 
cocâşă rom. imflătură din spate, omă cu cocoşă seă cocoşată; 
Hocker nemţ. cocoşă în spate. Cucuiă rom. o râdicare, înălţare 
pe trupulă omului, m'a lovită cu bota în capă, de mi s'a rădicată 
cucuiă; a crescută buba, de a capetată cucuiă; chichon span. cu
cuiă în frunte, ciecione ital. cucuiă. Cucuiă se pote reduce la o 
formă: cuculiu ori cucuniu. 

b) La paseri. Paserile aă moţă, crestă pe capă. Ciocârlia 
lat. alauda, nemţesce Lerche, are moţă pe capă. Coquillade fr. 
ciocârlia, nemţ. e tradusă cu Haubenlerche (ciocârlia cu cepţă, Haube 
asemene purcede din cap, c, în h, p , în b). Ciocârlia la spanioli: 
cogujada şi cugujada, adecă: cocuiată, provedută cu cucuiă. Chau-
chois fr, Kappentaube (golumbă cu căciulă, kap = capă); Chau-
chevis fr. Haubenlerche (ciocârlia cu cepţă) în pays de Caux, în 
Francia, unde şi muierile pentru portulă loră de cepţă aă asemene 
nume. în ciocâr din ciocârlia, maî de aprope stă forma: cocoră, 
şi lia din la, diminutivă, adecă: mică, sub acesta conceptă cade 
cuventulu: cocardă. 

c) Cac însemnă acoperementulu de capu şi ce se pune pe aco-
perementii. 
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Din cac, rom. căciulă, îmbrăcământu, acoperementu de capii; 
din forma: cacala, cacula, unde alii doilea c s'a înmoiatu. Cucula 
şi cueullus lat acoperementu de capu, cuculle fr. căciulă de călă
toria; Coqueluche fr. acoperementu, de capii pentru călugări; co-
queluchon nemţ, Kapuze. Cogulla span. Kapuze, cuculla şi cugulla 
span. în genere acoperementu de capu, căciulă. Csâkd ung. căciulă 
pentru soldaţi, csuklya ung. (ciuclia) Kapuze. 

Noî avemu încă şi cuvintele: Cucă, acoperementu de capu alu fos-
tiloru domnitori din Moldavia şi Valackia; apoî avemu: cucîmă şi cu-
gîmă (in Dicţ. Ac. Rom.) şi cucumă, o căciulă, acoperementu de capu. 

Aşadară cac = capii. Cumcă îmbrăcămentulu de capu se nu
mesce dela capii, se dovedesce şi prin altele. Cape fr. capuce fr. 
capichon fr. Kapuze nemţ. şi Mdnchskappe; Kappe şi Kăppchen 
nemţ. căciulită; cappello it. pălăria, cappuccio ital. Kapuze, chapeau 
fr. pălăria, chapelline fr. coifulu gavalerilorii vechi. Coi/u rom. 
din capii, unde a s'a mutaţii în o şi diftongitu, p în / ; căpiţă şi 
cepţâ rom. şi precum amii maî arătaţii Haube nemţ. e : caupe. 
Dar să demustrămu şi cu altă rădăcină. Gal în celtica însemnă 
capu, de aci galea la Latini, o căciulă pentru ostaşi; din acestu gal, 
(trecendă^ în ce şi cal) avemu: glâbeţu şi clăveţu, glăvăţînă = capăţînă; 
avemii: clopii pălăria, ung. kalap, g = h, g la slavi trece în /*, de aci: 
hlava, capii; — şi din gal, la noî glugă, acoperementu de capu, etc. 

Cocarde fr. cocardă, o înzestrare de pene şi pantlice, ce se 
pune militarului pe coifu, ce se pune şi pe cepţeie muieriloni etc. 

Din căciulă avemii verbulu: a se căciuli cuiva, adecă; a'şî 
lua căciula înaintea cuiva, a se umili, a se ruga etc. Aci s'aru înşira 
căciuliă (p. e. de cepă) ca o căciulă mică. 

(Va urma). 
Dr. At. Marienescu. 

P A R T E A O F I C I A L Ă . 

Nr. 87/1891. 
Procesa verbala 

alu comitetului Asociaţiuniî transilvane pentru literatura română şi 
cultura poporului românii, luaţii în şedinţa dela 18 Martie n. 1891. 

P r e ş e d i n t e : G. Bariţiu. M e m b r i i p r e s e n ţ î : Dr. II. 
Puşcarhi, vice-preş., I. Hannia, P. Cosma, I. Popescu, I. St. 
Şuluţu, Z. Boiţi, I. G. Popii, Nicolati Toganti, bibliotecarii. 

S e c r e t a r i i : Dr. I. Crişianu. 
Nr. 47. Voindu a satisface însărcinării ce 'î s'a daţii prin 

conclusulu comitetului din şedinţa dela 1 Decemvrie 1890 Nr. prot. 
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147, biroulă Asociaţiuniî presentă datele, ce şi le-a câştigată rela
tivă la salarisarea profesoriloră dela scolele medii românescî din 
Transilvania şi propune (Ex. Nr. 21, 29, 33, şi 69 ex 1891) e 
comitetulă decide: 

— în scopulă esecutăriî conclusului luată în şedinţa dela 1 De
cembre 1890 sub Nr. prot. 147 alinea 1—3, având în vedere atâta 
datele, din carî se vede modalitatea, după care săntă salarisate 
puterile didactice dela scolele medii românescî din Transilvania, 
câtă şi împregiurările locale, se decide: 

Puterile didactice dela şcola civilă de fete cu internată a Aso
ciaţiuniî transilvane voră primi cu începerea anuluî şcol. 1891 /92 
următorele emolumente": 

1. învăţătorii suplenţi: 
a) salară 600 fl. b) banî de cuartiru 100 fl. 

2. Inveţătârele suplente: 
a) salară 300 fl. b) întrega întreţinere în internată. 

3. învăţătorii ordinari provisorî: 
a) salară 700 fl. b) banî de cuartiră 150 fl. 

4. învăţătorii ordinari definitivi: 
a) salară 900 fl b) banî de cuartiră 200 fl. c) cuincue-

naliî în numără de 5 de câte 100 fl. 
5. Directorulu, fiindă unul dintre învăţători, primesce ca adausă 

la salară 300 fl. 
6. înveţâtorele ordinare provisore: 

a) salară 400 fl. b) întrega întreţinere în internată. 

7. Inveţătârele ordinare definitive: 
a) salară 600 fl. b) întrega întreţinere în internată, c) cuin-

cuenaliî ca învăţătorii. 

8. Directora internatului: 
a) salară 700 fl. b) întreţinerea în internată e) cuincuenaliî 

ca învăţătorii. 
9. Catecheţiî celoră două confesiuni gr. or. şi gr. cath. pri-

mescă o remuneraţiune anuală de câte 100 fl. 
10. Mediculă institutului primesce o remuneraţiune anuală 

de 100 fl. 

Nr. 48. Directorulă despărţementuluî noă înfiinţată XXV 
(M. Ludoşă) ală Asociaţiuniî transilvane, domnulă Nicolaă Solomonă, 
prin hârtia dto 24 Februarie a. c. Nr. 1 subşterne spre revisnire 
protocolulă adunării generale constituante, ţinută în M. Ludoşă la 
24 Faură a. c , apoi protocolulă de acelaşi dată ală subcomitetului, 
precum şi suma de 63 fl. v. a. taxe întrate dela membrii. 
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Din protocolulă adunării se vede: 
a) că adunarea constituantă a fostu convocată, la însărcinarea 

primită din partea acestui comitetu, de dlă Nicolaă Solomonă, care 
a dusă şi presidiulu; 

b) că, după-ce s'a constatată presenţa membriloră Asociaţiuniî 
învestiţi cu dreptulă de a vota, s'a procedată la constituirea sub
comitetului, aleşi fiindu: 

1. directorii: dlă Nicolau Solomonu; 2. membri în subcomitetă: 
d-niî Ioană Boieria, Vasile Moga, ltomulă Orbenă, Ioană Albonă, 
Ioană Gatona şi Georgiu Floriană. 

c) s'a decisă, ca timpulă de activitate ală despărţementuluî 
XXV (M. Ludoşă) să se compute dela datulă adunării constituante, 
ear taxele solvite de noii membri să fiă computate pe anulă cu
rentă 1891 ; 

d) că adunarea generală proximă să se ţînă în M. Ludoşu, 
remânendă ca subcomitetulă să fixeze timpulă ţinerii. 

Din protocolulă subcomitetului se vede: 
a) că constituindu-se subcomitetulă s'aă alesă: cassară dlă 

Ioană Boeriă, controlorii d-lă Romulu Orbenă şi actuară dlă Georgiu 
Floriană. 

b) că s'aă Insinuată 18 membrii noî declarândă a solvi taxa 
prescrisă în sensulă normativului dto 31 Decemvrie 1884; 

c) că dela membrii ajutători a întrată suma de 9 fl., care se 
reţine pentru trebuinţele despărţementuluî; 

d) că cassarulă a primită însărcinarea a încassa taxele res
tante de pela membri ; 

e) că s'a decisă, ca acesta comitetă să fiă rugată a transpune 
direcţiunii despărţementuluî lista membriloră vechi din comunele 
aparţinetore acestui despărţementă. (Exh. Nr. 65/1891). 

— Se adeveresce primirea sumei de 63 fl., care s'a transpusă 
la cassa Asociaţiuniî spre contare în regulă cu aceea, că membrii 
de noă înscrişi voră primi diploma obicinuită îndată ce voră fi 
obţinută aprobarea proximei adunări generale a Asociaţiuniî, căreia 
voră fi supuşi, în conformitate cu statutele, şi voră fi solvită taxele 
prescrise de membru şi pentru diplomă. 

Constituirea noului despărţementă precum şi întregă cuprin-
sulă protocoleloră subşternute se iaă cu aprobare la cunoscinţă, 
mulţumindu-se dluî Nicolaă Solomonă pentru-că n'a pregetată a se 
pune în serviciulă causeî Asociaţiuniî şi a conduce lucrările pregă-
titore pentru constituire. 

Cererii relativă la comunicarea consemnării membriloră vechi 
din comunele aparţinetore despărţementuluî XXV se va satisface. 

Nr. 49. Cassarulă Asociaţiuniî raporteză, că afară de suma 
de 45 fl. cuprinsă la Nr. 46 ală protocolului dela 20 Faură a. c. 
aă maî întrată în favorulă fondului „întru amintirea reposaţiloră" 
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totu în locuia unei cununi pe sicriulu răposatului membru alu 
comitetului Elia Măcellariîi: 

1. dela „Muntena", societate de credită şi păstrare din Ofen-
baia 10 fl.; 2. dlu Dr. Avramii Tincu în Orăştie 15 fl.; 3. dela 
„Furnica", cassă de economii în Făgăraşă, 20 fl.; 4. dela „Silvania" 
instituţii de creditu şi economii în Şimleă 20 fl.; 5. dela funcţio
narii institutului de creditu şi economii „Albina" în Sibiiii 15 fl. 
şi 6. dela dlu. I. Liuţă în Caransebeşii 2 fl.; suma totală 127 fl. 

— Se cuiteză cu mulţumită sumele arătate, carî s'aă tran
spusă la fondulă pentru care au fostă destinate. 

Nr. 50. Direcţiunea despărţementuluî I. (Braşovă) alu Aso
ciaţiuniî transilvane, prin hârtia dto 15/27 Faurii a. c. Nr. 112, 
subşterne spre revisuire protocolulă subcomitetului dto 27 Decembre 
1890, raportulă subcomitetului cătră adunarea generală a despăr
ţământului, protocolulă adunării generale din 30 Decembre 1890, 
ţînută în Turcheşă, precum şi suma de 180 fl. taxe dela membri şi 
în fine suma de 282 fl. lei noi = 128 fl. 02 cr., testaţiunea dece
datului comerciantă C. I. Popazu; suma totală 308.02'fl. v. a. Din 
protocolulă subcomitetului se vede: 

a) că s'aă luată măsurile de lipsă pentru înfiinţarea agentu-
riloră în comunele aparţinătore despărţământului I (Braşovă); 

b) starea casseî la încheierea anului 1890 a fostă: 
1. întrărî 233.67 fl. 2. eşirî 165.50 fl. remânendă pe sema 

despărţământului ună saldă de 58.17 fl. 
c) s'a stabilită raportulă generală ală subcomitetului cătră 

adunarea generală a despărţământului. 
Din protocolulă adunării generale se vede: 
a) că, esaminându-se socotelile anului 1890, s'aă aflată în or

dine şi cassaruluî s'a dată absolutorulă; 
b) că s'aă înscrisă: 1. 1 membru pe viaţă; 2. 6 membri or

dinari cu taxe anuale; şi 3, 25 membri ajutători; 
c) că, pe basa raportului generală, subcomitetulă a fostă dis

pensată a urmări şi maî departe înfiinţarea unei şcole de ţăsută 
în Săcele; 

d) că la premiile de câte 10 fl. pentru două disertaţiunî des
tinate a se ceti în adunarea generală a despărţământului nu s'a 
ivită nicî ună concurentă; 

e) că se va înfiinţa treptată în fie-care comună aparţinătore 
despărţementuluî câte o bibliotecă poporală, făcendu-se începutulă 
cu comuna Turcheşă, pentru a cărei bibliotecă subcomitetulă a pro
curată 44 broşuri şi opuri si a abonată pe Va a n ^ numărulă de 
Duminecă ală diaruluî „Gazeta Transilvaniei"; pentru biblioteca 
comunei Turcheşă aă maî încursă dela d-niî Ioană Russu 10 fl.; 
Ştefană Argăselâ 5 fl.; şi Nicolaă Bazarea 5 11. 

f) retragerea din subcomitetă a d-luî B. Baiulescu se ia spre 
sciinţă, mulţămindu-se numitului domnă pentru serviciile aduse pană 
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acum Asociaţiuniî; în loculu deveniţii vacanţii se alege dhi Valeriu 
Bologa; 

g) se prelimineză suma de 20 fl. spese de drumă pentru doî 
delegaţi, cari vorii avea să represente despărţementulu la proxima 
adunare generală a Asociaţiuniî, pentru casulă când nu se vorii 
afla membri din despărţementă, cari să primescă a merge pe spe
sele proprii la numita adunare; 

h) fixarea budgetului se încrede subcomitetului; 
i) se constitue agentura din Turcheşă, alegendu-se de membri 

ai eî d-niî: N. Soia, A. Bârsenă, I. Oncioiă, R. M. Odoră şi St. 
Argăselă. 

k) dlă A. Vlaicu a cetită lucrarea întitulată „Cum s'ară pute 
desvolta industria de casă la românii din Săcele", şi autorulă a 
fostă rugată să transpună lucrarea spre a fi publicată în organulă 
Asociaţiuniî; 

l) proxima adunare generală a despărţământului se va ţînea 
în Dărste; 

m) s'a visitată esposiţiunea de manufacturi lucrate de femeile 
române din Săcele, întocmită de înteliginţa din Turcheşă din inci-
dentulă adunării generale, cu care ocasiune s'aă distribuită 3 premii 
de câte 5 fl. prin ună juriu compusă din domnele L. Bologa, V. 
Vlaicu şi C. Bârsenă şi din d-niî A. Vlaicu şi N. Bazarea. (Exh. 
Nn 70/1891). 

— Se adeveresce primirea sumei de 308 fl. 02 cr. care s'a 
transpusă la cassa Asociaţiuniî spre contare în regulă. Cuprinsulă 
protocoieloră subşternute servesce spre plăcută sciinţa. 

Nr. 51 . Dlă Demetriu Coltofenă, protopopă, prin hârtia 
dto Breţcu 28 Faură a. c. arată, că împregiurările locale l 'aă împe-
decată de a satisface însărcinării primite prin hârtia acestui comi-
tetă dto 24 Septembre 1890 Nr. 245 şi că s'a vedută necesitată 
a amena constituirea noului despărţemântă XXXIII (a -Treiscau-
neloră) pană pe săptămâna primă după sărbătorile Paştiloră. (Ex. 
Nr. 72/1891). 

— Spre şciinţă. 
Nr. 52. D-lă Pavelă Roşea, protopopă, prin hârtia dto Fiizeş-

Sânpetru 5 Martie a. c. arată, că a întreprinsă paşii de lipsă pentru 
constituirea despărţământului XIX (ală Gârbăuluî) conformă însăr
cinării ce 'i-sa dată din partea acestui comitetă prin hârtia dto 24 
Septembre 1890 Nr. 245, dar că încercările aă fostă zadarnice 
din causa vitregeloră împregiurărî locale. (Ex. Nr. 76/1891). 

— Biroulă Asociaţiuniî primesce însărcinarea a face şi alte 
încercări pentru constituirea noului despărţământă XIX (Gârbâă) 
ală Asociaţiuniî transilvane. 

Nr. 53. Aurelă Popă, sodală-cismară în Deja, fostă stipen
diată ală Asociaţiuniî, cerândă a'i-se remite contractulă încheiată 
cu măestrulă, se rogă să 'i-se dee ună ajutoră ore-carele spre a'şî 
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pute cumpăra nesce vestminte acomodate cu starea sa de sodalu 
(Exh. Nr. 78/1891). 

— Contractulii ceruţii se retrimite cu aceea, că nedispunendă 
Asociaţiunea de mijloce cu asemenea meniţiune, rugăriî pentru aju
toră nu se pote satisface. 

Nr. 54. Aă intrată la comitetă taxe dela membrii : Virgilă 
Oniţă în Braşovă 5 fl. pro 1891 ; A. (Jristea în Orăstie, Demetriu 
Cutenă în Sacadate câte 5 fl. pro 1891; Teofilă"Topă~în Hădârău, 
Alexandru Precupă în Şieuşa, Vasile Vlassa în M. Zaă, Michailă 
C. Vlassa în Săcală, Ioană Bosdocă în Cicudă, Teofilă Moldovană 
în Cicudă, Ioană Rusu în Velchieră, Ioană Catona în Dateşă, Ba-
siliu Moga în Chimitelnicu, Alexandru Macarie în Zaă, Basiliu An-
ghelă în Dateşă, Ioană Ignată în Ludoşă, Ioană Comană în Căpuşă, 
Teodoră Harşiană în Chimitelnică, Valeriu Catona în Dateşă, Ni-
colaă Cucuiă în Bogata, Iuliu Deacă în Tăurenî, Georgiu' I. Ne-
gruţă în Lechinţa câte 1 fl. pro 1891 (taxă de înscriere), Basiliu 
Moga 5 fl. pro 1891; Basiliu Turcu, Alexandru Voda, Georgiu 
Floriană şi Romulu Orbenă câte 5 fl. pro 1890; Nicolaă Solomonă 
10 fl. pro 1890/91 ; Ioană Boeriă 5 fl. pro 1890, Alexandru Precupă 
5 fl. pro 1891 ; N. I. Ciurcu, I. Aronu, I. Lengeră A. Lupanu, 
lord. Muntenă, P . Nemeşă, D. Stănescu, M. Stănescu St. Stinghe, 
P. Zănescu, Alexe Verzea, Toma Frateşă, R. M: Odoră, N. Bazarea, 
St. Argăselă şi I. Broju câte 5 fl. pro 1890; N. Bârsenă în Braşovă 
100 fl. (taxă de membru pe viaţă), Ignatie Mircea şi Ioană Do-
brenă în Corbi câte 5 fl. pro 1891. 

— Spre şciinţă. 
Sibiiă, d. u. s. 

G. Bar i ţ iu m. p. Dr. Ioanu. Criş ianu m. p. 
preşedinte. secretarii II. 

Verificarea acestui procesă verbală se încrede d-loră: 
Ioană Popescu, P. Cosma, Ioană G. Popă. 

S'a cetită şi verificată. Sibiiă în 21 Martie n. 1891 . 
Ioanu Popescu m. p. Partenie Cosma m. p. Ioanu G. Popii m. p. 

C O N S E M N A R E A 
sumelor ti colectate în favorulu scoleî civile de fete a „Asociatiuneî 

transilvane" prin dlu Partenie Cosma. 
Pavehi Fara, econ. în Guşteriţă; Mih. Rodănii, econ. în Ocna; Măria 

Hader, economă în Armeni; Ilie Luca, econ. în Ocna; Ignatie L. econ. în Reghin 
câte 1 fl.; Lung. I. econ. în Reghinîi 1 fl. 50 cr.; G. Roşianii, Nicolaii Săbău, 
economi în Reghinu câte 50 cr.; Davidfi Heraclie, G. I. Teodoră, economi în 
Reghinii; Nicolae Radu, econ. în Budiu; Dan. Rusanu econ. în Balla; P. Seulenu, 
M. Mehes; Nicula Alexandru, economii în Budurlea; Ilie Tăriţă, economii în 
Chesler câte 1 fl. 

Editura Asoc. trans. Redactorii: I . Popescu . Tiparulu tipogr. archidiec. 
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